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In this aliyah, Yaakov Avinu receives the primary brachos from Yitzchak Avinu, receiving the dew of the heavens and the fat

of the earth, along with dominion over his brother. Right as Yaakov leaves his father, Eisav returns from the field, prepares his

game, and brings it to Yitzchak. When Yitzchak realizes that Yaakov has already taken the brachos, he trembles greatly,

confirming that Yaakov will indeed remain blessed.

Eisav cries out in deep bitterness upon hearing what happened, accusing Yaakov of taking both his birthright and his brachos.

Eisav begs his father for a bracha of his own, and Yitzchak grants him a blessing centered on the sword, predicting that Eisav

will serve Yaakov, but can break free if Yisrael drops in their spiritual level. Eisav harbors intense hatred toward Yaakov and

plots to kill him after Yitzchak passes away. Recognizing the threat, Rivkah urges Yaakov to flee to her brother Lavan in

Haran, while convincing Yitzchak to send Yaakov away to find a proper shidduch from her family rather than marrying local

Canaanite women.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ן תֶּ  יִ וְ
And may give

ךָ לְ
to you

ים לֹהִ  אֱ הָ
God

ל טַּ  מִ
from the dew of

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

נֵּי  מַ שְׁ  וּמִ
and from the fatness of

ץ רֶ אָ הָ
the earth

רֹב וְ
and abundance of

ן גָ דָּ
grain

׃ ירֹשׁ תִ וְ
and wine

״י שִׁ  רַ

ויתן
And may He give

לך.
to you

ן תֵּ  יִ
May He give

זֹר יַחֲ וְ
and return

ן תֵּ  יִ וְ
and give

בראשית
Bereshis

רבה
Rabbah

י. פִ לְ וּ
And according to

וּטוֹ שׁ פְ
its simple meaning

ב מוּסָ
it refers back

יָן נְ עִ לְ
to the matter

ן: וֹ אשׁ רִ הָ
first

ה אֵ רְ
See

יחַ רֵ
the smell of

י נִ בְּ
my son

ן נָּתַ  שֶׁ
that gave

לוֹ
to him

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

יחַ רֵ כְּ
is like the smell of

ה דֶ שָׂ
a field

' גוֹ וְ
etc.

ד עוֹ וְ
and furthermore

ן תֵּ  יִ
may He give

ךָ לְ
to you

ל טַּ  מִ
from the dew of

ם יִ מַ שָּׁ   הַ
the heavens

:' גוֹ וְ
etc.

״י שִׁ  רַ

מטל
From the dew of

השמים.
the heavens

; עוֹ מָ שְׁ  מַ כְּ
according to its literal

meaning

י שֵׁ  רְ דְ וּמִ
and Midrashic expositions

of

ה דָ גָּ אַ
Aggadah

יֵשׁ
there are

בֵּה  רְ הַ לְ
to many

ים: נִ פָ
facets



״י שִׁ  רַ

האלהים.
God

הוּ מַ
what is

ים? לֹהִ  אֱ הָ
God

ין; דִּ בַּ
with strict judgment

ם אִ
if

י אוּ רָ
worthy

ךָ לְ
are you

ן תֵּ  יִ
He will give

ךָ לְ
to you

ם אִ וְ
and if

או לָ
not

לֹא
not

ן תֵּ  יִ
He will give

, ךָ לְ
to you

ל אֲבָ
but

ו שָׂ עֵ לְ
to Esav

ר מַ אָ
he said

י נֵּ  מַ שְׁ  מִ
from the fat places of

ץ רֶ אָ הָ
the earth

יֶה יִהְ
shall be

, ךָ בֶ שָׁ  מוֹ
your dwelling

ין בֵּ
whether

יק דִּ צַ
righteous

ין בֵּ
or

ע שָׁ  רָ
wicked

ן תֵּ  יִ
He will give

; ךָ לְ
to you

וּ נּ מֶּ  וּמִ
and from him

ד מַ לָ
learned

לֹמֹה,  שְׁ
Shlomo

ה שָׂ עָ שֶׁ  כְּ
when he made

יִת בַּ  הַ
the Temple

ר דֵּ סִ
he arranged

. תוֹ לָּ  פִ תְּ
his prayer

ל אֵ רָ שְׂ יִ
an Israelite

הוּא שֶׁ
who is

ל עַ בַ
a possessor of

מוּנָה אֱ
faith

יק דִּ צְ וּמַ
and justifies

יו לָ עָ
upon himself

ת אֶ
—

ין דִּ הַ
the judgment

לֹא
will not

א רָ קְ יִ
call out

יךָ לֶ עָ
against You

גָּר, תִּ
a complaint

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

תָּ  נָתַ וְ
and You shall render

ישׁ אִ לָ
to the man

ל כָ בְ
according to all

יו כָ רָ דְּ
his ways

ר שֶׁ  אֲ
whose

ע דַ תֵּ
You know

ת אֶ
—

בָבוֹ לְ
his heart

מלכים
Kings

א,
I

ח'
8

ל, אֲבָ
however

י רִ נָכְ
a non-Jew

ר סַּ  חֻ מְ
lacking in

נָה, מָ אֲ
faith

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ר מַ אָ
he said

ה תָּ  אַ
You

ע מַ שְׁ  תִּ
shall hear

ם, יִ מַ שָּׁ   הַ
in heaven

יתָ שִׂ עָ וְ
and act

כֹל כְּ
according to all

ר שֶׁ  אֲ
that

א רָ קְ יִ
calls out

יךָ לֶ אֵ
to You

י רִ נָּכְ  הַ
the non-Jew

שם
there

ין, בֵּ
whether

י אוּ רָ
he is worthy

ין בֵּ
or

ינוֹ אֵ שֶׁ
he is not

י אוּ רָ
worthy

ן תֵּ
give

, לוֹ
to him

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

א רָ קְ יִ
he call out

יךָ לֶ עָ
against You

גָּר: תִּ
a complaint

פָּסוּק ב
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דוּךָ בְ יַעַ
May serve you

ים מִּ עַ
peoples

וישתחו
and

ווּ חֲ תַּ  שְׁ  יִ וְ
may bow down

ךָ לְ
to you

ים מִּ אֻ לְ
nations

וֵה הֱ
Be

יר בִ גְ
a master

יךָ חֶ אַ לְ
to your brothers

וּוּ חֲ תַּ  שְׁ  יִ וְ
and may bow down

ךָ לְ
to you

נֵי בְּ
the sons of

ךָ מֶּ  אִ
your mother

יךָ רֶ אֹרְ
those who curse you

רוּר אָ
are cursed

יךָ כֶ רֲ בָ וּמְ
and those who bless

you

׃ רוּךְ בָּ
are blessed

״י שִׁ  רַ

בני
Sons of

אמך.
your mother

קֹב יַעֲ וְ
And Yaakov

ר מַ אָ
said

ה דָ יהוּ לִ
to Yehudah

י נֵ בְּ
Sons of

, יךָ בִ אָ
your father

י פִ לְ
because

יוּ הָ שֶׁ
that were

לוֹ
to him

ים נִ בָ
sons

ה מָּ  כַּ  מִ
from several

הוֹת, מָּ  אִ
mothers

אן, כָ וְ
and here

לֹּא  שֶׁ
that not

א נָשָׂ
he married

א לָּ  אֶ
but

ה שָּׁ   אִ
wife

ת, חַ אַ
one

ר מֵ אוֹ
he says

י נֵ בְּ
sons of

ךָ מֶּ  אִ
your mother

בראשית
Bereshit

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

ארריך
those who curse you

ארור
are cursed

ומברכיך
and those who bless you

ברוך.
are blessed

ם עָ לְ בִ וּבְ
and regarding Bilaam

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

יךָ כֶ בָרְ מְ
those who bless you

בָרוּךְ
are blessed

יךָ רֶ אֹרְ וְ
and those who curse you

רוּר? אָ
are cursed

ים יקִ דִּ צַּ הַ
the righteous

ם לָּתָ  חִ תְּ
their beginning

ים וּרִ סּ יִ
is suffering

ן פָ סוֹ וְ
and their end

וָה לְ שַׁ
is tranquility

ם יהֶ רֵ אוֹרְ וְ
and those who curse them

ם יהֶ עֲרֵ צָ וּמְ
and cause them pain

ים מִ דְ קוֹ
precede

ם, יהֶ כֵ בָרְ מְ לִ
those who bless them

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

ים דִּ קְ הִ
placed first

לַת לְ קִ
the curse of

ים רִ אוֹרְ
those who curse

כַת רְ בִ לְ
to the blessing of

ים; כִ בָרְ מְ
those who bless

ים עִ שָׁ  רְ הָ
the wicked

ן תָ לָּ  חִ תְּ
their beginning

וָה לְ שַׁ
is tranquility

ן פָ סוֹ וְ
and their end

ין, וּרִ סּ יִ
is suffering

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

ים דִּ קְ הִ
placed first

כָה רָ בְּ
blessing

לָה לָ קְ לִ
before curse

בראשית
Bereshit

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק ג
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י יְהִ וַ
and it was

ר שֶׁ  כַּאֲ
when

לָּה  כִּ
finished

ק חָ יִצְ
Yitzchak

ךְ רֵ בָ לְ
to bless

ת אֶ
—

יַעֲקֹב
Yaakov

י יְהִ וַ
and it was

ךְ אַ
just

יָצֹא
going

יָצָא
out

יַעֲקֹב
Yaakov

ת אֵ מֵ
from

נֵי פְּ
the presence of

ק חָ יִצְ
Yitzchak

יו בִ אָ
his father

ו שָׂ עֵ וְ
and Esav

יו חִ אָ
his brother

בָּא
came

׃ ידוֹ צֵּ מִ
from his hunt

״י שִׁ  רַ

יצא
had gone out

יצא.
had gone out

זֶה
this one

א צֵ יוֹ
goes out

זֶה וְ
and this one

א: בָ
comes

פָּסוּק ד
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שׂ יַּעַ  וַ
And he made

גַּם
also

הוּא
he

ים מִּ עַ טְ מַ
delicacies

יָּבֵא  וַ
and he brought

יו בִ אָ לְ
to his father

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

יו בִ אָ לְ
to his father

ם יָקֻ
Let arise

י בִ אָ
my father

ל יֹאכַ  וְ
and eat

יד צֵּ מִ
from the game of

נוֹ בְּ
his son

בוּר עֲ בַּ
so that

י נִּ כַ רֲ בָ תְּ
will bless me

׃ ךָ שֶׁ  נַפְ
your soul

ה פָּסוּק 
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

לוֹ
to him

ק חָ יִצְ
Yitzchak

יו בִ אָ
his father

י מִ
Who

ה תָּ  אָ
are you

ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

י נִ אֲ
I am

ךָ נְ בִּ
your son

ךָ כֹרְ בְ
your firstborn

ו׃ שָׂ עֵ
Esav

פָּסוּק ו
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ד רַ יֶּחֱ  וַ
And trembled

ק חָ יִצְ
Yitzchak

ה דָ רָ חֲ
a trembling

דֹלָה גְּ
great

ד עַ
unto

אֹד מְ
exceedingly

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

י מִ
Who

פוֹא אֵ
then

הוּא
is he

ד צָּ הַ
who hunted

ד יִ צַ
game

יָּבֵא  וַ
and brought

י לִ
to me

ל אֹכַ וָ
and I ate

כֹּל  מִ
of everything

ם רֶ טֶ בְּ
before

בוֹא תָּ
you came

כֵהוּ רֲ בָ אֲ וָ
and I blessed him

גַּם
also

רוּךְ בָּ
blessed

יֶה׃ יִהְ
he shall be

״י שִׁ  רַ

ויחרד.
And he trembled

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
as its Targum

, הּ וַ וּתְ
and he was perplexed

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

. יהָ מִ תְּ
astonishment

וֹ שׁ רָ דְ וּמִ
and its Midrash

ה אָ רָ
he saw

נֹּם  יהִ גֵּ
Gehinnom

ה תוּחָ פְּ
open

יו: תָּ  חְ תַּ  מִ
from beneath him

״י שִׁ  רַ

מי
Who

אפוא.
then

ן וֹ שׁ לָ
an expression

מוֹ צְ עַ לְ
by itself

שׁ מֵּ  שַׁ  מְ
serving

ם עִ
with

ה מָּ  כַּ
several

ים; בָרִ דְ
matters

יפֹה אֵ
where here

יֵּה–  אַ
where

פֹה,
here

י מִ
who

הוּא
is he

יפֹה אֵ וְ
and where

הוּא
is he

ד צָּ הַ
that hunted

ד? יִ צַ
venison



״י שִׁ  רַ

ואכל
And I ate

מכל.
of all

ל כָּ  מִ
of all

ים מִ עָ טְ
tastes

י תִּ שְׁ  קַּ בִּ שֶׁ
that I sought

עֹם, טְ לִ
to taste

י תִּ מְ עַ טָ
I tasted

בוֹ
in it

בראשית
Bereshis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

גם
also

ברוך
blessed

יהיה.
he shall be

לֹּא  שֶׁ
so that not

ר תֹאמַ
you will say

י לֵ וּ לּ אִ
if not

ה מָּ  רִ שֶׁ
that deceived

קֹב יַעֲ
Yaakov

יו בִ אָ לְ
his father

לֹא
not

ל נָטַ
would he take

ת אֶ
—

כוֹת, רָ בְּ הַ
the blessings

ךְ כָ לְ
therefore

ים כִּ סְ הִ
he agreed

כוֹ וּבֵרְ
and blessed him

וֹ תּ עְ דַּ מִ
of his own will

בראשית
Bereshis

רבה
Rabbah

:

ז פָּסוּק 
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מֹעַ שְׁ  כִּ
when hearing

ו שָׂ עֵ
Esav

ת אֶ
—

י רֵ בְ דִּ
the words of

יו בִ אָ
his father

ק עַ יִּצְ וַ
and he cried

ה קָ עָ צְ
a cry

דֹלָה גְּ
great

ה רָ וּמָ
and bitter

ד עַ
until

אֹד מְ
exceedingly

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

יו בִ אָ לְ
to his father

י נִ כֵ רֲ בָּ
bless me

גַם
also

י נִ אָ
I

י׃ בִ אָ
my father

ח פָּסוּק 
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

בָּא
came

יךָ חִ אָ
your brother

ה מָ רְ מִ בְּ
with guile

ח קַּ יִּ וַ
and he took

׃ ךָ תֶ כָ רְ בִּ
your blessing

״י שִׁ  רַ

במרמה.
With subtlety

ה: מָ כְ חָ בְּ
with wisdom

פָּסוּק ט
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

י כִ הֲ
Is it because

א רָ קָ
he called

מוֹ שְׁ
his name

יַעֲקֹב
Yaakov

י נִ בֵ קְ יַּעְ  וַ
that he supplanted me

זֶה
these

יִם עֲמַ פַ
two times

ת אֶ
—

י תִ כֹרָ בְּ
my birthright

ח קָ לָ
he took

נֵּה  הִ וְ
and behold

ה תָּ  עַ
now

ח קַ לָ
he took

י תִ כָ רְ בִּ
my blessing

ר יֹּאמַ  וַ
And he said

לֹא  הֲ
Have you not

תָּ  לְ צַ אָ
reserved

י לִּ
for me

כָה׃ רָ בְּ
a blessing

״י שִׁ  רַ

הכי
is it because

קרא
he called

שמו.
his name

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

הּ מַ תֵּ
wonder

הוּא,
it is

מוֹ כְּ
like

י כִ הֲ
is it because

י חִ אָ
my brother

ה, תָּ  אַ
you are

א מָּ  שֶׁ
perhaps

ךְ כָ לְ
for this

א רָ קְ נִ
was called

מוֹ שְׁ
his name

קֹב יַעֲ
Yaakov

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

פוֹ סוֹ
his end

הוּא שֶׁ
that he

יד תִ עָ
is destined

י? נִ בֵ קְ עָ לְ
to supplant me

א. נְחוּמָ תַּ
Tanchuma

ה מָּ  לָ
why

ד רַ חָ
trembled

ק? חָ צְ יִ
Yitzchak

ר מַ אָ
he said

א מָּ  שֶׁ
perhaps

ן וֹ עָ
sin

יֵשׁ
there is

י בִּ
in me

י תִּ כְ בֵּרַ  שֶׁ
that I blessed

ן טָ קָ
the younger

י נֵ פְ לִ
before

ל דוֹ גָּ
the elder

י יתִ נִּ שִׁ  וְ
and I altered

ר דֶ סֵ
the order of

ס, יַּחַ  הַ
the lineage

יל חִ תְ הִ
began

ו שָׂ עֵ
Esav

ק עֵ צָ מְ
crying out

י נִ בֵ קְ יַּעְ  וַ
and he supplanted me

זֶה
this

ם, יִ מַ עֲ פַ
two times

ר מַ אָ
said

לוֹ
to him

יו בִ אָ
his father

ה מֶ
what

ה שָׂ עָ
did he do

? ךָ לְ
to you

ר מַ אָ
he said

לוֹ
to him

ת אֶ
—

י תִ כֹרָ בְּ
my birthright

ח, קָ לָ
he took

ר מַ אָ
he said

ךְ כָ בְּ
over this

י יתִ יִ הָ
I was

צֵר מֵ
grieved

ד רֵ חָ וְ
and trembling

א מָּ  שֶׁ
perhaps

י תִּ בַרְ עָ
I transgressed

ל עַ
upon

ת וּרַ שׁ
the line of



ין, דִּ הַ
the law

ו שָׁ  כְ עַ
now

כוֹר לַבְּ
the firstborn

י, תִּ כְ בֵּרַ
I blessed

ם גַּ
also

בָּרוּךְ
blessed

יֶה: יִהְ
he shall be

״י שִׁ  רַ

ויעקבני.
And he supplanteth me

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

י נִ מַ וּכְ
and he ambushed me

י;– נִ בַ אֲרָ
he lay in wait for me

ב רַ אָ וְ
and he lies in wait

ן.– מַ וּכְ
and he ambushes

יֵשׁ וְ
and there are

ין מִ גְּ רְ תַ מְ
who translate

י, נִ מַ כְּ חַ וְ
and he outwitted me

ם כֵּ  חַ תְ נִ
he acted cleverly

י: לִ
against me

״י שִׁ  רַ

אצלת.
Have you reserved

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה שָׁ  רָ פְ הַ
setting aside

מוֹ כְּ
like

ל: יָּאצֶ  וַ
and He separated

פָּסוּק י
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ן יַּעַ  וַ
And answered

ק חָ יִצְ
Yitzchak

ר יֹּאמֶ  וַ
and said

ו שָׂ עֵ לְ
to Esav

ן הֵ
behold

יר בִ גְּ
a master

יו תִּ מְ שַׂ
I made him

ךְ לָ
over you

ת אֶ וְ
and —

ל כָּ
all

יו חָ אֶ
his brothers

י תִּ נָתַ
I gave

לוֹ
to him

ים דִ בָ עֲ לַ
for servants

ן גָ דָ וְ
and grain

ירֹשׁ תִ וְ
and wine

יו תִּ כְ מַ סְ
I sustained him

כָה וּלְ
and for you

פוֹא אֵ
then

ה מָ
what

ה שֶׂ עֱ אֶ
can I do

י׃ נִ בְּ
my son

״י שִׁ  רַ

הן
Behold

גביר.
a master

כָה רָ בְּ
blessing

זוֹ
this

ית יעִ בִ שְׁ
seventh

יא, הִ
is

הוּא וְ
and he

ה שֶׂ עוֹ
makes

הּ תָ אוֹ
it

נָה? וֹ אשׁ רִ
first

א לָּ  אֶ
rather

ר מַ אָ
he said

לוֹ
to him

ה מַ
what

לֶת עֶ וֹ תּ
benefit

ךָ לְ
for you

כָה? רָ בְּ בַּ
in blessing

ם אִ
if

נֶה קְ תִּ
you acquire

ים, סִ כָ נְ
property

וֹ לּ שֶׁ
his

ם, הֵ
they are

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

יר בִ גְּ
a master

יו תִּ מְ שַׂ
I made him

, ךְ לָ
over you

ה וּמַ
and whatever

נָה קָּ שֶּׁ 
acquires

ד בֶ עֶ
a servant

נָה קָ
acquired

: וֹ בּ רַ
his master

״י שִׁ  רַ

ולכה
and unto you

אפא
now

מה
what

אעשה.
shall I do

יֵּה  אַ
where

יפֹא אֵ
here

שׁ קֵּ אֲבַ
shall I seek

ה מַ
what

שׂוֹת עֲ לַּ
to do

: ךָ לְ
for you

פָּסוּק יא
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

ו שָׂ עֵ
Esav

ל אֶ
to

יו בִ אָ
his father

כָה רָ בְ הַ
Is blessing

ת חַ אַ
one

וא הִ
it

ךָ לְ
to you

י בִ אָ
my father

י נִ כֵ רֲ בָּ
bless me

גַם
also

י נִ אָ
I

י בִ אָ
my father

א שָּׂ  יִּ וַ
and raised

ו שָׂ עֵ
Esav

קֹלוֹ
his voice

׃ ךְּ יֵּבְ  וַ
and wept

״י שִׁ  רַ

הברכה
Is [there] a blessing

אחת.
one

"א הֵ
the letterheh

זוֹ
this

ת שֶׁ  מֶּ  שַׁ  מְ
serves [as]

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

, יהָ מִ תְּ
wonder

מוֹ כְּ
like

ים? נִ חֲ מַ בְּ הַ
whether in camps

נָה מֵ שְּׁ   הַ
whether fat

יא? הִ
it [is]

מוֹת כְּ הַ
should like the death of

ל? נָבָ
a churl



פָּסוּק יב
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ן יַּעַ  וַ
And answered

ק חָ יִצְ
Yitzchak

יו בִ אָ
his father

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

יו לָ אֵ
to him

נֵּה  הִ
behold

נֵּי  מַ שְׁ  מִ
from the fatness of

ץ רֶ אָ הָ
the earth

יֶה יִהְ
shall be

ךָ בֶ שָׁ  מוֹ
your dwelling

ל טַּ  וּמִ
and from dew of

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

ל׃ עָ מֵ
from above

״י שִׁ  רַ

משמני
From the fatness of

ארץ
the earth

וגו'.
etc.

זוֹ
this is

ה יאָ לִ יטָ אִ
Italy

ל שֶׁ
of

ן: יָוָ
Greece

פָּסוּק יג
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ל עַ וְ
and by

ךָ בְּ רְ חַ
your sword

יֶה חְ תִ
you shall live

ת אֶ וְ
and —

יךָ חִ אָ
your brother

בֹד עֲ תַּ
you shall serve

יָה הָ וְ
and it shall be

ר שֶׁ  כַּאֲ
when

יד רִ תָּ
you grow restive

תָּ  קְ רַ וּפָ
and you shall break

וֹ לּ עֻ
his yoke

ל עַ מֵ
from off

׃ ךָ ארֶ וָּ צַ
your neck

״י שִׁ  רַ

ועל
and by

חרבך.
your sword

מוֹ כְּ
is like

, ךָ בְּ רְ חַ בְּ
by your sword

יֵשׁ
there is

ל עַ
al

ם קוֹ מְ בִּ
in place of

,' בְּ
the prefix beis

מוֹ כְּ
such as

ם תֶּ  דְ מַ עֲ
you stood

ל עַ
by

ם כֶ בְּ רְ חַ
your sword

–

ם; כֶ בְּ רְ חַ בְּ
by your sword

ל עַ
by

ם אֹתָ בְ צִ
their hosts

ם:– אֹתָ בְ צִ בְּ
by their hosts

״י שִׁ  רַ

תריד.
rovest about

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ר עַ צַ
grief

מוֹ כְּ
like

יד רִ אָ
I am distraught

י, יחִ שִׂ בְּ
in my complaint

ר, מַ לוֹ כְּ
that is to say

רוּ בְ יַּעַ  שֶׁ  כְּ
when transgress

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ל עַ
on

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

יֶה יִהְ וְ
and there will be

ךָ לְ
to you

ן חוֹ תְ פִּ
an opening of

פֶּה
mouth

ר עֵ טַ צְ הִ לְ
to feel aggrieved

ל עַ
over

כוֹת רָ בְּ הַ
the blessings

ל, נָּטַ  שֶׁ
that he took

ופרקת
then you shall break

עלו
his yoke

וגומר
and so forth

:

פָּסוּק יד
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טֹם שְׂ יִּ וַ
and hated

ו שָׂ עֵ
Esav

ת אֶ
—

יַעֲקֹב
Yaakov

ל עַ
because of

כָה רָ בְּ הַ
the blessing

ר שֶׁ  אֲ
that

כוֹ רֲ בֵּ
blessed him

יו בִ אָ
his father

ר יֹּאמֶ  וַ
and said

ו שָׂ עֵ
Esav

וֹ בּ לִ בְּ
in his heart

בוּ רְ יִקְ
will approach

י יְמֵ
the days of

ל בֶ אֵ
mourning for

י בִ אָ
my father

גָה רְ הַ אַ וְ
and I will kill

ת אֶ
—

יַעֲקֹב
Yaakov

י׃ חִ אָ
my brother

״י שִׁ  רַ

יקרבו
shall approach

ימי
the days of

אבל
mourning for

אבי.
my father

, עוֹ מָ שְׁ  מִ כְּ
according to its plain

meaning

לֹּא  שֶׁ
so that not

ר עֵ צָ אֲ
I will cause grief

ת אֶ
—

א, בָּ  אַ
father



י שֵׁ  רְ דְ וּמִ
and Midrashic
explanations of

ה דָ גָּ אַ
Aggadah

ה מָּ  כַ לְ
to several

ים נִ פָ
aspects

: יֵשׁ
there are

פָּסוּק טו
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ד יֻּגַּ  וַ
and it was told

ה קָ בְ רִ לְ
to Rivkah

ת אֶ
—

י רֵ בְ דִּ
the words of

ו שָׂ עֵ
Esav

נָהּ בְּ
her son

דֹל גָּ הַ
the older

ח לַ שְׁ  תִּ וַ
and she sent

א רָ קְ תִּ וַ
and she called

יַעֲקֹב לְ
for Yaakov

נָהּ בְּ
her son

ן טָ קָּ  הַ
the younger

ר תֹּאמֶ  וַ
and she said

יו לָ אֵ
to him

נֵּה  הִ
behold

ו שָׂ עֵ
Esav

יךָ חִ אָ
your brother

ם נַחֵ תְ מִ
is consoling himself

ךָ לְ
regarding you

׃ ךָ גֶ רְ הָ לְ
to kill you

״י שִׁ  רַ

ויגד
And it was told

לרבקה.
to Rivkah

רוּחַ בְּ
through the spirit

שׁ קֹּדֶ  הַ
of holiness

ד גַּ הֻ
it was told

הּ לָ
to her

ה מַ
what

ו שָׂ עֵ שֶּׁ 
that Esav

ר הֵ רְ הַ מְ
was thinking

: וֹ בּ לִ בְּ
in his heart

״י שִׁ  רַ

מתנחם
doth comfort

לך.
himself concerning you

ם נִחָ
he regrets

ל עַ
for

וָה חְ אַ הָ
the brotherhood

שֹׁב  לַחֲ
to think

בָה שָׁ  חֲ מַ
a thought

ת רֶ חֶ אַ
different

כֵּר נַ תְ הִ לְ
to estrange himself

ךָ לְ
from you

. ךָ גְּ רְ הָ לְ וּ
and to kill you

שׁ רַ דְ וּמִ
and the Midrash

ה דָ גָּ אַ
Aggadah

בָר כְּ
already

ה תָּ  אַ
you are

ת מֵ
dead

יו ינָ עֵ בְּ
in his eyes

ה תָ שָׁ  וְ
and he drank

יךָ לֶ עָ
over you

ס וֹ כּ
a cup

ל שֶׁ
of

ים. נְחוּמִ תַּ
consolation

י פִ לְ וּ
and according to

וּטוֹ שׁ פְּ
its plain meaning

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ים, נְחוּמִ תַּ
comforting

ם נַחֵ תְ מִ
comforts himself

הוּא
he

ל עַ
for

כוֹת רָ בְּ הַ
the blessings

: ךָ תְ יגָ בַּהֲרִ
by your killing

ז פָּסוּק ט
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ה תָּ  עַ וְ
And now

י נִ בְ
my son

ע מַ שְׁ
listen

י קֹלִ בְּ
to my voice

קוּם וְ
and arise

ח רַ בְּ
flee

ךָ לְ
for yourself

ל אֶ
to

ן בָ לָ
Lavan

י חִ אָ
my brother

נָה׃ רָ חָ
to Haran

ז פָּסוּק י
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תָּ  בְ שַׁ יָ וְ
and you shall stay

וֹ מּ עִ
with him

ים יָמִ
days

ים דִ חָ אֲ
a few

ד עַ
until

ר שֶׁ  אֲ
that

וּב שׁ תָּ
subsides

ת חֲמַ
the fury of

׃ יךָ חִ אָ
your brother

״י שִׁ  רַ

אחדים.
few

ים: טִ עָ מֻ
few

פָּסוּק יח
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ד עַ
until

וּב שׁ
subsides

ף אַ
the anger of

יךָ חִ אָ
your brother

ךָ מְּ מִ
from you

כַח שָׁ  וְ
and he forgets

ת אֵ
—

ר שֶׁ  אֲ
that which

יתָ שִׂ עָ
you did

וֹ לּ
to him

י תִּ חְ לַ שָׁ  וְ
and I will send

יךָ תִּ חְ קַ וּלְ
and bring you

ם שָּׁ   מִ
from there

ה לָמָ
why

ל כַּ  שְׁ  אֶ
should I be bereaved of

גַּם
also

נֵיכֶם שְׁ
both of you

יוֹם
in day

ד׃ חָ אֶ
one



״י שִׁ  רַ

למה
why

אשכל.
shall I be bereaved

יֶה הְ אֶ
shall I be

לָה וּ כּ שַׁ
bereaved

ם. יכֶ נֵ שְּׁ   מִ
of both of you

וֹבֵר קּ הַ
one who buries

ת אֶ
—

יו נָ בָּ
his children

י רוּ קָ
is called

וּל, כּ שַׁ
bereaved

ן כֵ וְ
and so

קֹב יַעֲ בְּ
with Yaakov

ר מַ אָ
it says

ר שֶׁ  אֲ כַּ
just as

י תִּ כֹלְ שָׁ
I am bereaved

י: תִּ לְ כָ שָׁ
I am bereaved

״י שִׁ  רַ

גם
also

שניכם.
both of you

ם אִ
if

יָקוּם
he rises

יךָ לֶ עָ
against you

ה תָּ  אַ וְ
and you

וּ נּ גֶ רְ הַ תַּ
kill him

דוּ מְ יַעַ
will stand

יו נָ בָ
his sons

; גוּךָ רְ יַהַ וְ
and kill you

רוּחַ וְ
and the spirit

שׁ קֹּדֶ  הַ
of holiness

ה קָ זְרְ נִ
was sparkled

הּ בָ
in her

ה אָ נַבְּ תְ נִ וְ
and she prophesied

ם יוֹ בְּ שֶׁ
that on day

א'
one

יָמוּתוּ,
they will die

מוֹ כְּ
just as

שׁ פֹרָ מְּ שֶׁ
that is explained

ק פֶרֶ בְּ
in the chapter

נֵּא  קַ מְ הַ
one who warns

: וֹ תּ שְׁ  אִ לְ
his wife

פָּסוּק יט
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ר תֹּאמֶ  וַ
And said

ה קָ בְ רִ
Rivkah

ל אֶ
to

ק חָ יִצְ
Yitzchak

י תִּ צְ קַ
I am disgusted

יַּי  חַ בְ
with my life

נֵי פְּ  מִ
because of

נוֹת בְּ
the daughters of

ת חֵ
Chet

ם אִ
If

חַ לֹקֵ
takes

יַעֲקֹב
Yaakov

ה שָּׁ   אִ
a wife

נוֹת בְּ מִ
from the daughters of

ת חֵ
Chet

לֶּה  כָּאֵ
like these

נוֹת בְּ מִ
from the daughters of

ץ רֶ אָ הָ
the land

ה מָּ לָ
why

י לִּ
for me

ים׃ יִּ חַ
life

״י שִׁ  רַ

קצתי
I am disgusted

בחיי.
with my life

י תִּ סְ אַ מָ
I despise

י: יַּ  חַ בְ
my life

פָּסוּק כ
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א רָ יִּקְ וַ
and called

ק חָ יִצְ
Yitzchak

ל אֶ
to

יַעֲקֹב
Yaakov

ךְ רֶ בָ יְ וַ
and blessed

אֹתוֹ
him

וֵּהוּ יְצַ וַ
and instructed him

ר יֹּאמֶ  וַ
and said

לוֹ
to him

לֹא
you shall not

ח קַּ  תִ
take

ה שָּׁ   אִ
a wife

נוֹת בְּ מִ
from the daughters of

ן׃ נָעַ כְּ
Canaan

פָּסוּק כא
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קוּם
Arise

ךְ לֵ
go

נָה דֶּ פַּ
to Paddan

ם רָ אֲ
Aram

ה יתָ בֵּ
to the house of

ל תוּאֵ בְ
Bethuel

י בִ אֲ
father of

ךָ מֶּ  אִ
your mother

ח קַ וְ
and take

ךָ לְ
for yourself

ם שָּׁ   מִ
from there

ה שָּׁ   אִ
a wife

נוֹת בְּ מִ
from the daughters of

ן בָ לָ
Lavan

י חִ אֲ
brother of

׃ ךָ מֶּ  אִ
your mother

״י שִׁ  רַ

פדנה.
Padanah

מוֹ כְּ
is like

ן: דָּ פַ לְ
to Padan



״י שִׁ  רַ

ביתה
To the house of

בתואל.
Betuel

ית בֵ לְ
to the house of

ל, תוּאֵ בְּ
Betuel

ל כָּ
Any

בָה תֵּ
word

יכָה רִ צְּ שֶׁ
that requires

"ד מֶ לָ
a Lamed

הּ תָ לָּ  חִ תְ בִּ
at its beginning

יל טִ הֵ
he placed

הּ לָ
for it

"א הֵ
a Hei

הּ פָ סוֹ בְּ
at its end

יבמות
Yevamos

י"ג
13b

:

פָּסוּק כב
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ל אֵ וְ
And God

י דַּ שַׁ
Shaddai

ךְ רֵ בָ יְ
bless

ךָ אֹתְ
you

ךָ רְ יַפְ וְ
and make-you-fertile

ךָ בֶּ  יַרְ וְ
and multiply-you

יתָ יִ הָ וְ
and you shall become

ל הַ קְ לִ
an assembly of

ים׃ מִּ עַ
peoples

״י שִׁ  רַ

ואל
And God

שדי.
Almighty

י מִ
He Who

י דַּ שֶׁ
has sufficiency

יו תָ כוֹ רְ בִ בְּ
in His blessings

ין כִ בָּרְ  תְ מִּ לַ
for those blessed

יו, פִּ  מִ
from His mouth

יברך
may He bless

אותך
you

:

פָּסוּק כג

Pasuk 23

ן תֶּ  יִ וְ
And may He give

ךָ לְ
to you

ת אֶ
—

כַּת  רְ בִּ
the blessing of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ךָ לְ
to you

ךָ עֲ זַרְ וּלְ
and to your offspring

ךְ תָּ  אִ
with you

ךָ תְּ שְׁ  רִ לְ
for your inheriting

ת אֶ
—

ץ רֶ אֶ
the land of

יךָ רֶ גֻ מְ
your sojournings

ר שֶׁ  אֲ
which

ן נָתַ
gave

ים לֹהִ  אֱ
God

ם׃ הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

״י שִׁ  רַ

את
—

ברכת
the blessing of

אברהם.
Avraham

ר מַ אָ שֶׁ
that He said

לוֹ
to him

ךָ שְׂ עֶ אֶ וְ
and I will make you

י גוֹ לְ
into a nation

ל דוֹ גָּ
great

כוּ בָּרְ  תְ הִ וְ
and shall bless themselves

ךָ עֲ זַרְ בְ
in your seed

יוּ יִהְ
let be

ן תָ אוֹ
those

כוֹת רָ בְּ
blessings

מוּרוֹת אֲ
said

ךָ ילְ בִ שְׁ  בִּ
for your sake

ךָ– מְּ מִ
from you

א יֵצֵ
shall issue

תוֹ אוֹ
that

י וֹ גּ הַ
nation

תוֹ אוֹ וְ
and that

ע זֶּרַ הַ
seed

: ךְ בֹרָ מְ הַ
blessed

C HA P T E R  S U M M A RY

This aliyah details Yitzchak blessing Yaakov with prosperity and rulership, followed immediately by Eisav's return and

Yitzchak's intense trembling upon realizing the brachos were given away. Eisav cries bitter tears and demands a blessing,

receiving a decree to live by the sword and serve his brother, with the caveat that he can break the yoke if Yaakov fails

spiritually. Eisav plans to murder Yaakov after Yitzchak's death, prompting Rivkah to advise Yaakov to flee to Lavan in Haran.

Rivkah then approaches Yitzchak about avoiding local Canaanite marriages, leading Yitzchak to charge Yaakov not to marry

a local woman, bless him with the bracha of Avraham, and send him off to Paddan-aram to take a wife from Lavan's

household.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at what happens when Yitzchak realizes Yaakov took the brachos. The pasuk says Yitzchak trembled with a great fear,

but immediately declared, "Gam baruch yihyeh", he shall indeed remain blessed! Yitzchak recognized right then and there

that this was not a mistake or an accident. Hashem runs the world, and if Yaakov walked away with the brachos, then that is

exactly what Hashem willed to happen. There is no arguing with Hashem's hashgacha.

So often in life, things do not go according to our plans. A deal falls through, a shidduch doesn't work out, or someone else

gets the recognition or parnassah we thought was coming to us. The yetzer hara wants us to get angry, bitter, or try to fight

the reality. But a Yid looks at the situation and realizes: Hashem directed this. It didn't happen because of so-and-so's trickery

or bad luck; Hashem is behind the curtain, guiding every single detail for our ultimate good.

When you face a sudden change of plans or a disappointment today, stop before reacting. Remind yourself that Hashem is in

charge, and say with emunah: "This too is from Hashem, and it is exactly what needs to happen."
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